 Спецификација предмета 
	Студијски програм :
	МАС Превођење

	Назив предмета: 
	Аудио-визуелно превођење са елементима књижевног превођења 2 ‒ словачки језик

	Наставник/наставници:
	Стефана Пауновић Родић; сарадник: Ана Марић

	Статус предмета:
	Изборни

	Број ЕСПБ:
	6

	Услов:
	Одслушан предмет Аудио-визуелно превођење са елементима књижевног превођења 1 ‒ словачки језик

	Циљ предмета

Употпуњавање и надограђивање знања и вештина стечених на курсу Аудио-визуелно превођење са елементима књижевног превођења 1 ‒ словачки језик.Упознавање студената са основним појмовима и категоријама опште теорије превођења, теорије књижевног превођења и специфичностима аудио-визуелног превођења. Овладавање преводилачким поступцима на лексичком, граматичком и стилистичком нивоу, основним принципима превођења појединих језичких јединица с обзиром на специфичности аудо-визуелног превођења а уз подстицање п развијање критичког мишљења, способности анализе сопственог и туђих превода.  

	Исход предмета 

Студент познаје историју, савремено стање и перспективе развоја аудио-визуелног и књижевног превођења са словачког на српски, као и са српског на словачки језик. Уме да користи различте врсте речника, правописних и других приручника и алата. Способан је да примени стечена теоријска и језичка знања и вештине у одређивању и решавању конкретних преводилачких проблема при превођењу текста, да самостално изврши предпреводну анализу књижевног прозног текста и дефинише и примени одговарајућу преводилачку стратегију. Способан је да самостално преведе текст са словачког на српски језик уз поштовање граматичких, синтаксичких и ортографских норми, али и да објективно оцени свој и туђ превод.

	Садржај предмета

Теоријска настава

Титл: врсте титлова, технички, графички и временски параметри. Програми за титловање. Титл: сегментација и уређивање текста, синхронизација титлова са аудиовизуелним елементима. Специфичности превођења документарних филмова. Специфичности превођења савремених ситкома.

Практична настава: примена знања стечених у оквиру теоријске наставе кроз анализу аудио-визуелних материјала и књижевних прозних текстова на словачком језику; анализу постојећих превода и лекторисање сопствених превода.
Обавезни саставни део курса је самостални рад у циљу развијања вештине самосталне примене стечених знања у будућем преводилачком раду. Самостални рад подразумева припрему за превођење задатог или изабраног текста на словачком језику (читање литературе, предпреводна анализа) и само превођење текста на српски језик, самостално лекторисање сопственог превода након његове анализе на часу.
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7. Алати за израду титлова и аудио-визуелних превода:

https://aegisub.en.uptodown.com/windows

https://subtitle-edit.en.uptodown.com/windows

http://subworkshop.sourceforge.net/
Књижевно превођење
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2. Vilikovský J. Preklad ako tvorba. Bratislava, 1984.

3. Zambor J. Preklad ako umenie. Bratislava, 2000.

4. Hečko B. Dobrodružstvo prekladu. Bratislava, 1991.  

5. Hochel B.: Preklad ako komunikácia, Bratislava 1990.

6. Popovič A. a kol. Originál – preklad. Interpretačná terminológia. Bratislava, 1983.     

7. Popovič A. Teória umeleckého prekladu. Bratislava, Tatran 1975.


	Број часова  активне наставе
	Теоријска настава: 2
	Практична настава: 2

	Методе извођења наставе: Упознавање студената са градивом кроз теоријска објашњења и конкретне примере у пару словачки-српски језик, интерактивна настава, дискусија; практична настава обухвата самостални рад на примени стечених теоријских знања и дискусију.

	Оцена  знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена


	Завршни испит 
	поена

	активност у току предавања
	10
	писмени испит
	40

	практична настава
	10
	усмени испт
	20

	колоквијум-и
	10
	..........
	

	семинар-и
	10
	
	

	Начин провере знања могу бити различити наведено  у табели су само неке опције: (писмени испити, усмени испт, презентација пројекта, семинари итд......

	*максимална дужна 2 странице А4 формата


